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  в англійській мові: Визнавати кого-, що-небудь, рахуватися з 

кимось, чимось. (у заперечних реч.); Зазнавати чогось на своєму віку, 

переживати, відчувати що-небудь; Видно, помітно; Уживається для 

зосередження уваги співрозмовника на чому-небудь; Уживається для 

вираження припущення, ймовірності чого-небудь; напевне, мабуть.  

  в українській мові: to recognize as being the same as something 

previously.  

Порівнюючи семантичний розвиток названих слів, можна дійти 

висновку, що кожне значення багатозначної лексеми має певний набір 

семантичних елементів, які, з одного боку, дозволяють об’єднати всі 

значення в одній лексемі, а з іншого – протиставити їх як окремі 

лексико-семантичні варіанти. Частина семантичних дериватів у 

процесі творення набуває нової синтаксичної валентності, інші дієслівні 

деривати зберігають синтаксичну валентність первинного значення. В 

обох випадках від базового значення виокремились значення, які, в 

свою чергу, породили свої аспекти значення, хоча і неоднорідно. Можна 

підсумувати, що похідні значення лексичної одиниці “знати / know” в 

українській та англійській мовах є різними, хоча і головне, первинне 

значення збігається, а отже семантична деривація не є однаковою. 

 
Список використаних джерел: 

1. Академічний тлумачний словник української мови. (1978). Web site: 

http://sum.in.ua/s/svitlo. 

2. Мельчук, И.А. (1999). Опыт теории лингвистических моделей “Смысл ↔ 

Текст”. М. : Языки русской культуры. 

3. Lewandowka-Tomaszczyk, B. (1985). On semantic change in a dynamic model of 

language. Historical Semantics: Historical Word-Formation / Ed. by J. Fisiak. Berlin: 

Mouton de Gruyter. 

4. Oxford English Dictionary (2017). Oxford University Press. Web site: http://www.oed.com. 
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усвідомлені етносом і  забезпечують функціонування  на рівні 

несвідомого колективного уявлення. “Семантична деривація – 

складний багатогранний процес породження нових значень слів, який 

призводить до перебудови їх семантичної структури і впливає в цілому 

на всю лексико-семантичну систему мови” (Бевз, 2001), де центральне 

місце займає предикат, що є досить цікавою для дослідження у плані 

семантичної деривації, адже мотивація значення такої лексики у 

різних мовах може бути різною. 

Метою нашого дослідження є, власне, аналіз предикатів 

“вірити/glauben” в українській та в німецькій мовах. Однак, 

безпосереднім аналізом лексичних одиниць варто також взяти до уваги, 

що семантика предикатів полягає в тому, що вони виражають 

комунікативну спрямованість висловлення, називають сам акт 

мовлення чи звернення до кого-небудь з метою домогтися чогось або 

спонукати когось виконати певну дію (Валігура, 2006). 

Отже, згідно з визначенням тлумачного словника української 

мови (1978), слово “вірити” має такі значення: 1. Бути впевненим, 

переконаним у чому-небудь. 1а. Бути впевненим у кому-небудь, 

вважати когось гідним довірʼя. 2. Приймати щось за правду. 3. Мати 

довірʼя до когось. 4. Бути релігійним; вірувати. 5. Вставне слово, що 

вживається для більшого переконання того, до кого звернена мова. 

Згідно з Duden Wörterbuch (2019), слово “glauben” має такі 

значення: 1. Für möglich und wahrscheinlich halten, annehmen; meinen. 

1а. Fälschlich glauben, für jemanden oder etwas halten; wähnen. 2. Für 

wahr, richtig, glaubwürdig halten; gefühlsmäßig von der Richtigkeit. 2а. 

Jemandem, einer Sache vertrauen, sich auf jemanden, etwas verlassen. 3. 

Vom Glauben erfüllt sein, gläubig sein. 3а. In seinem Glauben von der 

Existenz einer Person oder Sache überzeugt sein, etwas für wahr, wirklich 

halten. 

Ми бачимо збіги всіх значень, окрім таких: 

- у німецькій мові: 

 Вставне слово, що вживається для більшого переконання 

того, до кого звернена мова. 

 Приймати щось за правду. 

- в українській мові: 

 Fälschlich glauben, für jemanden oder etwas halten; 

wähnen. 

 Für möglich und wahrscheinlich halten, annehmen; meinen. 

 Gefühlsmäßig von der Richtigkeit. 



ІV Міжнародна науково-практична інтернет-конференція 

“ПРОБЛЕМИ ЛІНГВІСТИЧНОЇ СЕМАНТИКИ” 
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
 

 

81 

Порівнюючи стратегії семантичної деривації, можна дійти 

висновку, що основне значення частково збігається в зіставлюваних 

мовах. Похідні значення виявляють часткову невідповідність, 

зумовлену чинником певного контексту. Можна стверджувати, що 

похідні значення предикатів “вірити / glauben” в українській та 

німецькій мовах реалізують змішаний тип багатозначності. 

 
Список використаних джерел: 

1. Академічний тлумачний словник української. (1978). Дата звернення 15 жовтня 

2019 р. з http://sum.in.ua/s/svitlo. 

2. Бевз, Т. (2001). Загальні закономірності семантичної деривації (на матеріалі 

неологізмів педагогічної галузі. Наукові записки. Кіровоград: Випуск 35.  

3. Валігура, Г. (2006). Семантико-синтаксична структура речень з 

іллокутивним предикатами. Наукові записки. Чернівці: Науковий вісник. Випуск 

475-477.   

4. Duden Wörterbuch. (2019). Дата звернення 15 жовтня 2019 р. з https://www.duden.de/ 
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У період всеосяжньої глобалізації лексична система кожної з мов 

безперервно збагачується та видозмінюється. Наше прагнення до  

світової інтеграції веде до постійного збагачення словникового складу 

сучасних мов та безсумнівного впливу на їхній розвиток.  

Метою цього дослідження є комплексний аналіз семантичних 

явищ в парі дієслів, що семантично пов’язані між собою основним 

значенням. 

Семантична деривація – складний процес утворення нових 

значень слів, що призводить до переформування структури в їх 

семантиці і впливу на всю лексико-семантичну систему 

мови. Семантична деривація відіграє не малу у формуванні та змінах у 

мовній картині світу, відображаючи колективні стереотипи, які 

усвідомлюються етносом й існують на рівні колективного несвідомого 

(Тропіна, 2004).  

http://sum.in.ua/s/svitlo.
https://www/
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